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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. ПРЕДМЕТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

Предложението се отнася до решение на Съвета за определяне на позицията, която трябва да 

се заеме от името на Съюза в Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ („Комитета по 

търговията“) във връзка с предвиденото приемане на решение за изменение на 

допълнение XVII-3 (Приложими правила по отношение на телекомуникационните услуги) от 

приложение XVII към Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и 

Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от една страна, и 

Украйна, от друга страна („споразумението“) относно регулаторното сближаване. Въз основа 

на редовни оценки и мониторинг съгласно допълнение XVII-6 и извършваната понастоящем 

оценка съгласно член 4, параграф 2 от приложение XVII към споразумението, както и като се 

има предвид отражението на продължаващата агресивна война на Русия срещу Украйна, 

предложените изменения имат за цел: i) изясняване на обхвата на достиженията на правото 

на Съюза в областта на роуминга, ii) предоставяне на допълнително време на Украйна да 

приложи изцяло три разпоредби на Директива (ЕС) 2018/1972 на Европейския парламент и 

на Съвета1, iii) предоставяне на нов график за прилагането от страна на Украйна на 

Директива (ЕС) 2018/1972, iv) прилагане на реципрочност за евентуална нова средна цена на 

Съюза за роуминг на едро или цена за терминиране, определени след евентуално решение за 

предоставяне на роуминга към Украйна на третиране като част от вътрешния пазар и v) 

гарантиране на предимството на текстовете на регламентите на Съюза пред акта(актовете), 

чрез които те са включени в правния ред на Украйна, с оглед на различията в текстовете. 

2. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

2.1. Споразумението за асоцииране 

Целта на споразумението е да се създадат условия за по-близки икономически и търговски 

отношения, водещи до постепенната интеграция на Украйна във вътрешния пазар на Съюза, 

включително чрез създаване на задълбочена и всеобхватна зона за свободна търговия, както 

се посочва в дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от споразумението, и да се 

подкрепят усилията на Украйна да завърши прехода към функционираща пазарна 

икономика, наред с другото посредством постепенното сближаване на нейното 

законодателство с това на Съюза. Споразумението влезе в сила на 1 септември 2017 г. 

Оттогава Украйна поиска по-тясна интеграция с Европейския съюз по отношение на сектора 

на роуминга, а именно да бъде третирана като част от вътрешния пазар при предоставянето 

на роуминг услуги. За да бъде третирана като част от вътрешния пазар, Украйна трябва да 

постигне сближаване с достиженията на правото на Съюза в областта на роуминга, да ги 

въведе изцяло в националното си законодателство и да ги прилага. 

2.2. Комитетът за асоцииране в състав „Търговия“ 

По силата на член 465, параграф 4 от споразумението всички въпроси, свързани с дял IV 

(Търговия и свързани с търговията въпроси) от споразумението, се разглеждат от Комитета 

по търговията. Съгласно член 11 от приложение XVII към споразумението този комитет 

може да вземе решение за изменение на приложение XVII. По силата на член 465, параграф 3 

тези решения са задължителни за страните, които предприемат необходимите мерки за 

изпълнението им. Комитетът по търговията приема своите решения на основата на съгласие 

между страните. 

                                                 
1 Директива (ЕС) 2018/1972 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за 

установяване на Европейски кодекс за електронни съобщения (ОВ L 321, 17.12.2018 г., стр. 36, ELI:  

http://data.europa.eu/eli/dir/2018/1972/oj). 
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2.3. Предвиденият акт на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ 

Предстои Комитетът по търговията да приеме решение за изменение на допълнение XVII-3 

(Приложими правила по отношение на телекомуникационните услуги) от приложение XVII 

за регулаторно сближаване („предвиденият акт“). 

Целта на предвидения акт е да се измени горепосоченото допълнение към приложение XVII 

към споразумението, за да се: i) изясни обхвата на достиженията на правото на Съюза в 

областта на роуминга, ii) предостави допълнително време на Украйна да приложи изцяло три 

разпоредби на Директива (ЕС) 2018/1972 на Европейския парламент и на Съвета, iii) 

предостави нов график за прилагането от страна на Украйна на Директива (ЕС) 2018/1972, 

iv) приложи реципрочност за евентуална нова средна цена на Съюза за роуминг на едро или 

цена за терминиране, определени след евентуално решение за предоставяне на роуминга към 

Украйна на третиране по условия на вътрешния пазар и v) гарантира предимството на 

текстовете на регламентите на Съюза пред акта(актовете), чрез които те са включени в 

правния ред на Украйна, с оглед на различията в текстовете. Това съответства на целта за 

постепенно регулаторно сближаване на Украйна с постиженията на законодателството на 

Съюза, посочена в преамбюла на споразумението и в член 124 от него, и се отнася конкретно 

до регулаторното сближаване в областта на електронните съобщения.  

Предвиденият акт ще стане задължителен за страните в съответствие с член 11 от 

приложение XVII към споразумението, който гласи: „Ако счете за необходимо, Комитетът 

по търговията може да реши да измени разпоредбите на настоящото приложение XVII“. 

Член 465, параграф 3 от споразумението освен това предвижда, че: „Комитетът за 

асоцииране разполага с правомощието да приема решения в случаите, предвидени в 

настоящото споразумение, и в областите, в които Съветът за асоцииране му е делегирал 

правомощия. Тези решения са задължителни за страните, които предприемат необходимите 

мерки за изпълнението им. Комитетът за асоцииране приема своите решения на основата на 

съгласие между страните.“  

3. ПОЗИЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА СЕ ЗАЕМЕ ОТ ИМЕТО НА СЪЮЗА 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза, е да се подкрепи приемането на 

предвидения акт от Комитета по търговията. 

В приложение XVII към споразумението се предвижда сближаване на регулярна основа 

между страните в няколко сектора, включително телекомуникационните услуги. След като 

сближаването, което постепенно трябва да обхване всички елементи на достиженията на 

правото на Съюза, посочени в допълнение XVII-3, стане факт, процесът на сближаване може 

да доведе до постепенна интеграция на Украйна във вътрешния пазар на Съюза чрез 

реципрочното предоставяне на третиране като част от вътрешния пазар в съответствие с 

член 4, параграф 3 от приложение XVII към споразумението. Украйна поиска по-нататъшна 

интеграция в областта на роуминга. С Решение 1/2023 на Комитета за асоцииране ЕС—

Украйна в състав „Търговия“ към допълнение XVII-3 към Споразумението бяха добавени 

съответните актове, свързани с роуминга. На 7 ноември 2024 г. Украйна уведоми Съюза, че 

условията за приемането и прилагането на достиженията на правото на Съюза са изпълнени, 

и поиска цялостна оценка. Въз основа на редовни оценки и мониторинг и на извършваната 

понастоящем оценка съгласно член 4, параграф 2 от приложение XVII към споразумението и 

с оглед на отражението на продължаващата руска агресия срещу Украйна, е целесъобразно 

да се въведат някои допълнителни специфични адаптации в част А от допълнение XVII-3 и 

на Украйна да се предостави допълнително време за прилагане на някои разпоредби, без да 

се отлага възможността за евентуално решение на Комитета по търговията за предоставяне 

по отношение на роуминга на третиране като част от вътрешния пазар съгласно член 4, 

параграф 3 от приложение XVII към споразумението, както и за да се гарантира правната 
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сигурност по отношение на някои специфични разпоредби и да се определи нов график за 

прилагането на Директива (ЕС) 2018/1972.  

В този контекст, за да се изясни обхватът на достиженията на правото на Съюза в областта 

на роуминга, е необходимо да се измени допълнение XVII-3 (Приложими правила за 

телекомуникационните услуги). Някои разпоредби на актовете на Съюза, съставляващи 

достиженията на правото на Съюза2 в областта на роуминга, не са от значение за решението 

за предоставяне по отношение на роуминга на третиране като част от вътрешния пазар, тъй 

като те например не са свързани с роуминга или определят задължения изключително за 

Европейската комисия. Поради това тези разпоредби трябва да бъдат изключени от обхвата 

на транспонирането с оглед на евентуално решение относно третирането на роуминга по 

условия на вътрешния пазар. Важно е да се отбележи, че поради общото ѝ приложно поле 

извън подсектора на роуминга, с оглед на евентуалното решение за третиране на сектора на 

телекомуникациите като част от вътрешния пазар пълният текст на Директива (ЕС) 

2018/1972 продължава да бъде от значение за транспонирането. 

По обективни причини, засягащи способността на Украйна да провежда в нормални условия 

процес на приемане на законодателство, е необходимо да ѝ се предостави допълнително 

време за пълното прилагане на три разпоредби на Директива (ЕС) 2018/1972, част от 

достиженията на правото на Съюза в областта на роуминга. Това са член 7, параграф 2, 

член 8, параграф 1 и член 30, параграф 6 от Директива (ЕС) 2018/1972. Отлагането на 

прилагането на тези разпоредби не подкопава целите, които се преследват с евентуално 

решение относно третирането на роуминга по условия на вътрешния пазар.  

Необходимо е също така да се предвиди нов график за прилагането от страна на Украйна на 

Директива (ЕС) 2018/1972, тъй като срокът на действие на предишната изтече на 31 

декември 2024 г. 

Освен това е необходимо да се гарантира прилагането на реципрочност за евентуална нова 

средна цена на Съюза на роуминга на едро или цена за терминиране, определена след 

евентуално решение за предоставяне на третиране по условия на вътрешния пазар на 

роуминга към Украйна. Целта е да се гарантират еднакви условия на конкуренция между 

предприятията, установени в Съюза, и тези, установени в Украйна, и предоставящи 

регулирани услуги за международен роуминг. 

И на последно място, възприетият от Украйна подход при транспонирането и прилагането на 

регламентите на Съюза от част А от допълнение XVII-3 доведе до някои текстови 

несъответствия между регламентите на Съюза и актовете, с които те се интегрират. Поради 

                                                 
2 Директива (ЕС) 2018/1972 , Регламент (ЕС) 2022/612 на Европейския парламент и на Съвета от 6 април 

2022 г. относно роуминга в обществени мобилни съобщителни мрежи в рамките на Съюза (ОВ L 115, 

13.4.2022 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2022/612/oj), Регламент (ЕС) 2018/1971 на 

Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за създаване на Орган на европейските 

регулатори в областта на електронните съобщения (ОЕРЕС) и на Агенция за подкрепа на ОЕРЕС 

(Службата на ОЕРЕС), за изменение на Регламент (ЕС) 2015/2120 и за отмяна на Регламент (ЕО) 

№ 1211/2009 (ОВ L 321, 17.12.2018 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2018/1971/oj), 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/2286 на Комисията от 15 декември 2016 г. за определяне на 

подробни правила относно прилагането на политика за справедливо ползване и относно методиката за 

оценяване на устойчивостта на премахването на надценките на дребно за роуминг, както и относно 

заявлението, което се подава от доставчика на роуминг за целите на тази оценка (ОВ L 344, 

17.12.2016 г., стр. 46, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2286/oj), и Делегиран регламент 

(ЕС) 2021/654 на Комисията от 18 декември 2020 г. за допълнение на Директива (ЕС) 2018/1972 на 

Европейския парламент и на Съвета чрез определяне на единна максимална цена за терминиране на 

гласови повиквания в мобилни мрежи в целия Съюз и единна максимална цена за терминиране на 

гласови повиквания във фиксирани мрежи в целия Съюз (ОВ L 137, 22.4.2021 г., стр. 1, ELI: https://eur-

lex.europa.eu/eli/reg_del/2021/654/oj).  
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това е необходимо да се гарантира, че текстовете на регламентите на Съюза имат предимство 

пред акта(актовете), с които те са включени в правния ред на Украйна.  

С настоящото решение се прилага общата търговска политика на Съюза по отношение на 

държава от Източното партньорство и държава кандидатка на базата на разпоредбите на 

горепосоченото споразумение за асоцииране. То е в съответствие с целта за постепенно 

регулаторно сближаване на Украйна с достиженията на правото на Съюза, залегнала в 

преамбюла на споразумението. 

4. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ 

4.1. Процесуалноправно основание 

4.1.1. Принципи 

В член 218, параграф 9 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) се 

предвижда приемането на решения за установяване на „позициите, които трябва да се заемат 

от името на Съюза в рамките на орган, създаден със споразумение, когато този орган има за 

задача да приема актове с правно действие, с изключение на актовете за допълнение или 

изменение на институционалната рамка на споразумението“. 

Понятието „актове с правно действие“ включва актове с правно действие по силата на нормите 

на международното право, които уреждат съответния орган. То включва и инструменти, които 

нямат обвързващ характер съгласно международното право, но са „годни да окажат съществено 

въздействие върху съдържанието на приеманата от законодателя на Съюза нормативна уредба“3.  

4.1.2. Приложение в конкретния случай 

Комитетът по търговията е орган, създаден със Споразумението за асоцииране. Решението, 

което Комитетът за асоцииране в състав „Търговия“ следва да приеме, представлява акт с 

правно действие. Предвиденият акт ще бъде задължителен по силата на международното 

право в съответствие с член 465, параграф 3 от споразумението. Предвиденият акт не 

допълва, нито изменя институционалната рамка на споразумението. Поради това 

процесуалноправното основание за предложеното решение на Съвета е член 218, параграф 9 

от ДФЕС. 

4.2. Материалноправно основание 

4.2.1. Принципи 

Материалноправното основание за решение съгласно член 218, параграф 9 от ДФЕС зависи 

преди всичко от целта и съдържанието на предвидения акт, във връзка с който се заема позиция 

от името на Съюза. Ако предвиденият акт преследва две цели или се състои от две части и ако 

едната от целите или частите може да се определи като основна, докато другата е само 

акцесорна, решението съгласно член 218, параграф 9 от ДФЕС трябва да се основава на едно-

единствено материалноправно основание, а именно на изискваното от основната или 

преобладаващата цел или част.  

4.2.2. Приложение в конкретния случай 

Правното основание за общата търговска политика на Съюза е член 207 от ДФЕС. По-

конкретно, с член 207, параграф 4, първа алинея от ДФЕС се осигурява правно основание за 

изключителната компетентност на Съюза по отношение на търговията с услуги, с 

изключение на транспортните услуги, с трети държави, включително разпоредби относно 

условията на регулаторната рамка за предоставянето на такива услуги.  

                                                 
3 Решение на Съда от 7 октомври 2014 г., Германия/Съвет, C-399/12, ECLI:EU:C:2014:2258, т. 61—64. 
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Основната цел и съдържанието на предвидения акт са свързани с общата търговска политика 

на Съюза, тъй като актът се отнася до търговията с телекомуникационни услуги с Украйна. 

Поради това материалноправното основание на предложеното решение на Съвета е член 207 

от ДФЕС. 

4.3. Заключение 

Правното основание за предложеното решение на Съвета следва да бъде член 207 от ДФЕС 

във връзка с член 218, параграф 9 от ДФЕС. 

5. ПУБЛИКУВАНЕ НА ПРЕДВИДЕНИЯ АКТ 

Тъй като с решението на Комитета за асоцииране ще бъде изменено споразумението, е 

целесъобразно след приемането му то да бъде публикувано в Официален вестник на 

Европейския съюз. 
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2025/0027 (NLE) 

Предложение за 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в Комитета 

за асоцииране в състав „Търговия“, създаден със Споразумението за асоцииране между 

Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави 

членки, от една страна, и Украйна, от друга страна, във връзка с изменението на 

допълнение XVII-3 (Приложими правила по отношение на телекомуникационните 

услуги) от приложение XVII към посоченото споразумение 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 

207, параграф 4, първа алинея във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за 

атомна енергия и техните държави членки, от една страна, и Украйна, от друга страна1 

(наричано по-нататък „споразумението“) влезе в сила на 1 септември 2017 г.  

(2) Съгласно член 11 от приложение XVII към споразумението, Комитетът за асоцииране 

в състав „Търговия“ може да изменя разпоредбите на приложение XVII 

споразумението. 

(3) Комитетът за асоцииране в състав „Търговия“ следва да приеме предвидения акт за 

изменение на допълнение XVII-3 (Приложими правила по отношение на 

телекомуникационните услуги) през 2025 г. 

(4) Както е посочено в преамбюла на споразумението и в член 124 от него, страните по 

споразумението признават значението на сближаването на съществуващото 

законодателство на Украйна с това на Европейския съюз, което означава, че Украйна 

трябва да осигури постепенното привеждане в съответствие на настоящото и 

бъдещото си законодателство с достиженията на правото на ЕС. 

(5) Украйна поиска по-тясна интеграция с Европейския съюз по отношение на сектора на 

роуминга, а именно да бъде третирана като част от вътрешния пазар при 

предоставянето на роуминг услуги. 

(6) Поради това част А от допълнение XVII-3 (Приложими правила по отношение на 

телекомуникационните услуги) от приложение XVII към споразумението следва да 

бъде изменена с цел адаптирането ѝ към новите обстоятелства и гарантирането на 

правната сигурност.  

(7)  За да се гарантира правна сигурност по отношение на обхвата на достиженията на 

правото на Съюза в областта на роуминга, следва да се уточни кои разпоредби са от 

значение за тази цел. С оглед на особените трудности, пред които е изправена в 

резултат на руската агресивна война, Украйна следва да получи допълнително време 

                                                 
1 ОВ L 161, 29.5.2014 г., стр. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2014/295/oj. 
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за пълното прилагане на достиженията на правото на Съюза в областта на роуминга, 

където това е целесъобразно. Поради изтичането на срока на нейния график за 

прилагане на Директива (ЕС) 2018/1972 на Европейския парламент и на Съвета2, на 

Украйна следва да бъде предоставен нов график в това отношение. За да се гарантира 

прилагането на реципрочност за евентуални нови средни цени на Съюза за роуминг на 

едро или за терминиране, следва да се предвидят специални правила. С оглед на 

съществуващите несъответствия между текстовете следва да се гарантира, че 

текстовете на регламентите на Съюза имат предимство пред акта(актовете), с които те 

са включени в правния ред на Украйна. 

(8) Поради това е целесъобразно да се установи позицията, която трябва да се заеме от 

името на Съюза в рамките на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“, тъй като 

предвиденият акт за изменение на допълнение XVII-3 (Приложими правила по 

отношение на телекомуникационните услуги) от приложение XVII към 

споразумението ще бъде задължителен за Съюза, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме през 2025 г. от името на Европейския съюз в Комитета 

за асоцииране в състав „Търговия“, създаден със Споразумението за асоцииране между 

Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от 

една страна, и Украйна, от друга страна, във връзка с изменението на част А от допълнение 

XVII-3 (Приложими правила по отношение на телекомуникационните услуги) от 

приложение XVII към посоченото споразумение, е приложена към настоящото решение. 

Член 2 

Адресат на настоящото решение е Комисията. 

Съставено в Брюксел на  година. 

 За Съвета 

 Председател 

                                                 
2 Директива (ЕС) 2018/1972 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за 

установяване на Европейски кодекс за електронни съобщения (ОВ L 321, 17.12.2018 г., стр. 36, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2018/1972/oj). 
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ЗАКОНОДАТЕЛНА ОБОСНОВКА ЗА ФИНАНСОВОТО И ЦИФРОВОТО 

ОТРАЖЕНИЕ 

1. РАМКА НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО/ИНИЦИАТИВАТА  

1.1. Наименование на предложението/инициативата 

Решение на Съвета относно позицията, която трябва да се заеме от името на 

Европейския съюз в Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ (Комитета по 

търговията), създаден със Споразумението за асоцииране между Европейския 

съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от 

една страна, и Украйна, от друга страна, във връзка с изменението на 

допълнение XVII-3 (Приложими правила по отношение на 

телекомуникационните услуги) от приложение XVII към посоченото 

споразумение 

1.2. Съответни области на политиката  

Обща търговска политика; далекосъобщителни услуги. 

1.3. Цели 

1.3.1. Общи цели 

- прилагане на задълбочената и всеобхватна зона за свободна търговия (ЗВЗСТ) 

съгласно Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и 

Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от една 

страна, и Украйна, от друга страна (наричано по-нататък „споразумението“): 

- постепенно регулаторно сближаване на Украйна с достиженията на правото 

на ЕС. 

1.3.2. Конкретни цели 

Конкретна цел № 

- В рамките на ЗВЗСТ и като се има предвид отражението на агресивната война 

на Русия върху способността на Украйна да провежда законодателен процес, 

инициативата цели да се предостави на Украйна допълнително време за пълно 

прилагане на достиженията на правото на Съюза в областта на роуминга, 

където това е целесъобразно. 

- Освен това с оглед на някои съществуващи несъответствия между текстовете 

следва да се гарантира, че текстовете на регламентите на Съюза имат 

предимство пред акта(актовете), с които те са включени в правния ред на 

Украйна. 

1.3.3. Очаквани резултати и отражение 

Да се посочи въздействието, което предложението/инициативата следва да окаже по 

отношение на целевите бенефициери/групи. 

Регулаторно сближаване на украинското законодателство в областта на 

роуминга. 

Подготовка за интеграцията на Украйна в пространството „роуминг както у 

дома“. 
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1.3.4. Показатели за изпълнението 

Посочете показателите за проследяване на напредъка и на постиженията. 

В измененото допълнение XVII-3 се определя графикът за приключване на 

сближаването на Украйна за всеки от изброените законодателни актове, като 

това служи като показател за наблюдение на напредъка в съответствие със 

споразумението. 

1.4. Предложението/инициативата е във връзка с:  

 ново действие  

 ново действие след пилотен проект/подготвително действие6  

 продължаване на съществуващо действие  

 сливане или пренасочване на едно или няколко действия към друго/ново 

действие 

1.5. Мотиви за предложението/инициативата  

1.5.1. Изисквания, които трябва да бъдат изпълнени в краткосрочна или 

дългосрочна перспектива, включително подробен график за изпълнението на 

инициативата 

Актът предоставя на Украйна допълнително време за пълно прилагане на 

достиженията на правото на Съюза в областта на роуминга, там, където е 

целесъобразно, и както е посочено в предложеното изменение на допълнение 

XVII-3 към Споразумението за асоцииране. 

1.5.2. Добавена стойност от участието на ЕС (може да е в резултат от различни 

фактори, например ползи по отношение на координацията, правна сигурност, 

по-добра ефективност или взаимно допълване). За целите на този раздел 

„добавена стойност от участието на ЕС“ е стойността, която е резултат 

от действието на равнище ЕС и е допълнителна спрямо стойността, която 

би била създадена само от отделните държави членки. 

Основания за действие на равнище ЕС (ex-ante)   

- прилагане на общата търговска политика; 

очаквана генерирана добавена стойност от ЕС (ex-post) […] 

- прилагане на общата търговска политика; 

1.5.3. Изводи от подобен опит в миналото 

1.5.4. Съвместимост с многогодишната финансова рамка и евентуални синергии с 

други подходящи инструменти 

Предложеният акт няма отражение върху многогодишната финансова рамка и 

бюджета на ЕС. 

1.5.5. Оценка на различните налични варианти за финансиране, включително 

възможностите за преразпределяне на средства 

                                                 
6 Съгласно член 58, параграф 2, буква а) или б) от Финансовия регламент. 
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1.6. Продължителност на предложението/инициативата и на неговото/нейното 

финансово отражение 

ограничена продължителност  

–  в сила от [ДД/ММ]ГГГГ до [ДД/ММ]ГГГГ  

–  финансово отражение от ГГГГ до ГГГГ за бюджетните кредити за 

поети задължения и от ГГГГ до ГГГГ за бюджетните кредити за плащания.  

 неограничена продължителност 

– изпълнение с период на започване на дейност от ГГГГ до ГГГГ, 

– последван от функциониране с пълен капацитет. 

1.7. Планирани методи на изпълнение на бюджета7   

 Пряко управление от Комисията 

–  от нейните служби, включително от нейния персонал в делегациите на 

Съюза;  

–  от изпълнителните агенции  

 Споделено управление с държавите членки  

 Непряко управление чрез възлагане на задачи по изпълнението на бюджета 

на: 

–  трети държави или на органите, определени от тях 

–  международни организации и техните агенции (да се уточни) 

–  Европейската инвестиционна банка и Европейския инвестиционен фонд 

–  органите, посочени в членове 70 и 71 от Финансовия регламент 

–  публичноправни органи 

–  частноправни органи със задължение за обществена услуга, доколкото 

са им предоставени подходящи финансови гаранции 

–  органи, уредени в частното право на държава членка, на които е 

възложено осъществяването на публично-частно партньорство и на които са 

предоставени подходящи финансови гаранции 

–  органи или лица, на които е възложено изпълнението на специфични 

дейности в областта на общата външна политика и политика на сигурност 

съгласно дял V от Договора за Европейския съюз и които са посочени в 

съответния основен акт 

– ̈ субекти, установени в държава членка и уредени от националното частно 

право или от правото на Съюза, които удовлетворяват съответните секторни 

условия за възлагане на усвояването на средства или бюджетни гаранции на 

Съюза, доколкото тези субекти са контролирани от публичноправни органи 

или от частноправни органи със задължение за обществена услуга и 

разполагат с подходящи финансови гаранции, които са под формата на 

                                                 
7 Подробности във връзка с методите на изпълнение на бюджета и позовавания на Финансовия 

регламент могат да бъдат намерени на уебсайта BUDGpedia: 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
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солидарна отговорност на контролните органи или еквивалентни финансови 

гаранции и които за всяко действие може да бъдат ограничени до 

максималния размер на подкрепата от Съюза. 
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2. МЕРКИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ  

2.1. Правила за мониторинг и докладване  

2.2. Системи за управление и контрол  

2.2.1. Обосновка на предложените методи на изпълнение на бюджета, механизми 

за осъществяване на финансирането, начини за плащане и стратегия за 

контрол 

2.2.2. Информация относно установените рискове и системите за вътрешен 

контрол, създадени с цел намаляването им 

2.2.3. Оценка и обосновка на разходната ефективност на контрола (съотношение 

между разходите за контрол и стойността на съответните управлявани 

средства) и оценка на очакваната степен на риска от грешки (при плащане и 

при приключване)  

2.3. Мерки за предотвратяване на измами и нередности  
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3. ОЧАКВАНО ФИНАНСОВО ОТРАЖЕНИЕ НА 

ПРЕДЛОЖЕНИЕТО/ИНИЦИАТИВАТА  

Настоящата инициатива няма отражение върху бюджета на ЕС. 

3.1. Съответни функции от многогодишната финансова рамка и разходни 

бюджетни редове  

 Съществуващи бюджетни редове  

По реда на функциите от многогодишната финансова рамка и на 

бюджетните редове. 

Функция 

от 

многогоди

шната 

финансова 

рамка 

Бюджетен ред 
Вид на 

разхода Финансов принос  

Номер  

 
Многогод./

едногод.8 

от 

държави 

от ЕАСТ9 

от държави 

кандидатк

и и 

потенциал

ни 

кандидаи10 

от други 

трети 

държави 

други целеви 

приходи 

 
[XX.YY.YY.YY] 

 

Многого

д./едного

д. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.YY.YY] 

 

Многого

д./едного

д. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.YY.YY] 

 

Многого

д./едного

д. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 Поискани нови бюджетни редове  

По реда на функциите от многогодишната финансова рамка и на 

бюджетните редове. 

Функция 

от 

многогоди

шната 

финансова 

рамка 

Бюджетен ред 
Вид на 

разхода Финансов принос  

Номер  

 
Многогод./

едногод. 

от 

държави 

от ЕАСТ 

от държави 

кандидатк

и и 

потенциал

ни 

кандидати 

от други 

трети 

държави 

други целеви 

приходи  

 
[XX.YY.YY.YY] 

 

Многого

д./едного

д. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

                                                 
8 Многогод. = многогодишни бюджетни кредити / Едногод. = едногодишни бюджетни кредити. 
9 ЕАСТ: Европейска асоциация за свободна търговия.  
10 Държави кандидатки и ако е приложимо — потенциални кандидати от Западните Балкани. 
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[XX.YY.YY.YY] 

 

Многого

д./едного

д. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 

 
[XX.YY.YY.YY] 

 

Многого

д./едного

д. 
ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ ДА/НЕ 
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3.2. Очаквано финансово отражение на предложението върху бюджетните кредити  

3.2.1. Обобщение на очакваното отражение върху бюджетните кредити за оперативни разходи  

–  Предложението/инициативата не налага използване на бюджетни кредити за оперативни разходи  

–  Предложението/инициативата налага използване на бюджетни кредити за оперативни разходи съгласно обяснението 

по-долу 

3.2.1.1. Бюджетни кредити от гласувания бюджет 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

Функция от многогодишната финансова 

рамка  
Номер  

 

ГД: <…….> 
Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 
2024 2025 2026 2027 

Бюджетни кредити за оперативни разходи  

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1a) 

    
0,000 

Плащания (2a) 
    

0,000 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1б) 

    
0,000 

Плащания (2б) 
    

0,000 

Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за определени програми11 

Бюджетен ред 
 

(3) 
    

0,000 

ОБЩО бюджетни кредити 

за ГД <….....> 

Поети 

задължения 
=1а+1б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =2а+2б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 2024 2025 2026 2027 

                                                 
11 Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове BA), непреки научни изследвания, 

преки научни изследвания. 
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ОБЩО бюджетни кредити за оперативни 

разходи  

 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити за административни разходи, 

финансирани от пакета за определени програми  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити по 

ФУНКЦИЯ <….> 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

    

Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 

    

2024 2025 2026 2027 

•ОБЩО бюджетни кредити за оперативни 

разходи (всички оперативни функции) 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• ОБЩО бюджетни кредити за административни разходи, 

финансирани от пакета за определени програми (всички 

оперативни функции) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити по функции 

1—6 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка 

(референтна стойност) 
Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Функция от многогодишната финансова 

рамка  
7 „Административни разходи“12 

ГД: <…….> 
Година Година Година Година ОБЩО 

МФР 

2021—2024 2025 2026 2027 

                                                 
12 Необходимите бюджетни кредити следва да се определят, като се използват данните за средните годишни разходи, налични на съответната уебстраница на BUDGpedia. 
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2027 г. 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО ГД <….> Бюджетни кредити  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

ГД: <…….> 

Година Година Година Година ОБЩО 

МФР 

2021—

2027 г. 
2024 2025 2026 2027 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО ГД <….> Бюджетни кредити  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

ОБЩО бюджетни кредити по ФУНКЦИЯ 7 от многогодишната 

финансова рамка  

(Общо поети 

задължения = 

Общо 

плащания) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 

Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ОБЩО бюджетни кредити по ФУНКЦИИ 1—7 Поети задължения 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка  Плащания 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.1.2. Бюджетни кредити от външни целеви приходи 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

Функция от многогодишната финансова 

рамка  
Номер  
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ГД: <…….> 
Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 
2024 2025 2026 2027 

Бюджетни кредити за оперативни разходи  

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1a) 

    
0,000 

Плащания (2a) 
    

0,000 

Бюджетен ред 

Поети 

задължения 
(1б) 

    
0,000 

Плащания (2б) 
    

0,000 

Бюджетни кредити за административни разходи, финансирани от пакета за определени програми13 

Бюджетен ред 
 

(3) 
    

0,000 

ОБЩО бюджетни кредити 

за ГД <….....> 

Поети 

задължения 
=1а+1б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания =2а+2б+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ОБЩО бюджетни кредити за оперативни 

разходи  

 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити за административни разходи, 

финансирани от пакета за определени програми  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити по 

ФУНКЦИЯ <….> 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 2024 2025 2026 2027 

                                                 
13 Техническа и/или административна помощ и разходи в подкрепа на изпълнението на програми и/или дейности на ЕС (предишни редове BA), непреки научни изследвания, 

преки научни изследвания. 
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ОБЩО бюджетни кредити за оперативни 

разходи  

 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити за административни разходи, 

финансирани от пакета за определени програми  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити по 

ФУНКЦИЯ <….> 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

    

Година Година Година Година ОБЩО МФР 

2021—2027 г. 

    

2024 2025 2026 2027 

•ОБЩО бюджетни кредити за оперативни 

разходи (всички оперативни функции) 

Поети 

задължения 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Плащания (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• ОБЩО бюджетни кредити за административни разходи, 

финансирани от пакета за определени програми (всички 

оперативни функции) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО бюджетни кредити по функции 

1—6 

Поети 

задължения 
=4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка 

(референтна стойност) 
Плащания =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Функция от многогодишната финансова 

рамка  
7 „Административни разходи“14 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

ГД: <…….> Година Година Година Година ОБЩО 

                                                 
14 Необходимите бюджетни кредити следва да се определят, като се използват данните за средните годишни разходи, налични на съответната уебстраница на BUDGpedia. 
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2024 2025 2026 2027 

МФР 

2021—

2027 г. 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО ГД <….> Бюджетни кредити  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

ГД: <…….> 

Година Година Година Година ОБЩО 

МФР 

2021—

2027 г. 
2024 2025 2026 2027 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ОБЩО ГД <….> Бюджетни кредити  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

ОБЩО бюджетни кредити по ФУНКЦИЯ 7 от многогодишната 

финансова рамка  

(Общо 

поети 

задължения 

= Общо 

плащания) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 

Година Година Година Година ОБЩО 

МФР 2021—

2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ОБЩО бюджетни кредити по ФУНКЦИИ 1—7 Поети задължения 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

от многогодишната финансова рамка  Плащания 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.2. Очакван резултат, финансиран с бюджетни кредити за оперативни разходи (не се попълва за децентрализираните агенции) 

Бюджетни кредити за поети задължения в милиони евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

Да се посочат 

целите и 
  Година Година Година Година 

Да се добавят толкова години, колкото е 

необходимо, за да се обхване 
ОБЩО 
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резултатите  

 

 

2024 2025 2026 2027 продължителността на отражението (вж. 

раздел 1.6) 

РЕЗУЛТАТИ 

Вид15 

 

Среде

н 

разхо

д 

Б
р

. Разхо

ди Б
р

. Разхо

ди Б
р

. Разхо

ди Б
р

. Разхо

ди Б
р

. Разхо

ди Б
р

. Разхо

ди Б
р

. Разхо

ди 

Общ 

бр. 

Общо 

разходи 

КОНКРЕТНА ЦЕЛ № 116...                 

- Резултат                   

- Резултат                   

- Резултат                   

Междинен сбор за конкретна цел 

№ 1 

                

КОНКРЕТНА ЦЕЛ № 2...                 

- Резултат                   

Междинен сбор за конкретна цел 

№ 2 

                

ОБЩО                 

                                                 
15 Резултатите са продуктите и услугите, които ще бъдат доставени (например брой финансирани обмени на учащи се, дължина на построените пътища в 

километри и т.н.). 
16 Описана в раздел 1.3.2. „Конкретни цели“  
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3.2.3. Обобщение на очакваното отражение върху бюджетните кредити за 

административни разходи  

–  Предложението/инициативата не налага използване на бюджетни 

кредити за административни разходи  

–  Предложението/инициативата налага използване на бюджетни кредити 

за административни разходи съгласно обяснението по-долу 

3.2.3.1. Бюджетни кредити от гласувания бюджет 

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ 
Година Година Година Година ОБЩО 

2021—

2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.2. Бюджетни кредити от външни целеви приходи 

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 
Година Година Година Година ОБЩО 

2021—

2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Общо бюджетни кредити 

ОБЩО 

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ + 

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 

Година Година Година Година ОБЩО 

2021—

2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 
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Човешки ресурси  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Други административни разходи 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Бюджетните кредити, необходими за човешки ресурси и други административни разходи, ще 

бъдат покрити от бюджетни кредити на ГД, които вече са определени за управлението на 

действието и/или които са преразпределени в рамките на ГД, при необходимост заедно с 

допълнително отпуснати ресурси, които могат да бъдат предоставени на управляващата ГД в 

рамките на годишната процедура за отпускане на средства и като се имат предвид бюджетните 

ограничения. 

3.2.4. Очаквани нужди от човешки ресурси  

–  Предложението/инициативата не налага използване на човешки 

ресурси  

–  Предложението/инициативата налага използване на човешки ресурси 

съгласно обяснението по-долу 

3.2.4.1. Финансирани от гласувания бюджет 

Оценката се посочва в еквиваленти на пълно работно време (ЕПРВ)17 

ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ 
Година Година Година Година 

2024 2025 2026 2027 

Длъжности в щатното разписание (длъжностни лица и срочно наети служители)

20 01 02 01 (Централа и представителства на Комисията) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Делегации на ЕС) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) 0 0 0 0 

• Външен персонал (в ЕПРВ)

20 02 01 (ДНП, КНЕ от общия финансов пакет) 0 0 0 0 

20 02 03 (ДНП, МП, КНЕ и МЕД в делегациите на ЕС) 0 0 0 0 

Ред за 

административна 

подкрепа 
[XX.01.YY.YY] 

- в централата 0 0 0 0 

- в делегациите на ЕС  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ДНП, КНЕ — Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 12 (ДНП, КНЕ — Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — функция 7 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — извън функция 7 0 0 0 0 

ОБЩО 0 0 0 0 

3.2.4.2. Финансирани от външни целеви приходи 

ВЪНШНИ ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 
Година Година Година Година 

2024 2025 2026 2027 

                                                 
17 Моля, посочете по-долу колко ЕПРВ в рамките на посочения брой вече са разпределени за 

управлението на действието и/или могат да бъдат преразпределени в рамките на Вашата ГД и 

какви са нетните Ви нужди. 
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Длъжности в щатното разписание (длъжностни лица и срочно наети служители)

20 01 02 01 (Централа и представителства на Комисията) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Делегации на ЕС) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) 0 0 0 0 

• Външен персонал (в еквиваленти на пълно работно време)

20 02 01 (ДНП, КНЕ от общия финансов пакет) 0 0 0 0 

20 02 03 (ДНП, МП, КНЕ и МЕД в делегациите на ЕС) 0 0 0 0 

Ред за 

административна 

подкрепа  
[XX.01.YY.YY] 

- в централата 0 0 0 0 

- в делегациите на ЕС  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ДНП, КНЕ — Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 12 (ДНП, КНЕ — Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — функция 7 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — извън функция 7 0 0 0 0 

ОБЩО 0 0 0 0 

3.2.4.3. Общо нужди от човешки ресурси 

ОБЩО ГЛАСУВАНИ БЮДЖЕТНИ КРЕДИТИ + ВЪНШНИ 

ЦЕЛЕВИ ПРИХОДИ 

Година Година Година Година 

2024 2025 2026 2027 

Длъжности в щатното разписание (длъжностни лица и срочно наети служители)

20 01 02 01 (Централа и представителства на Комисията) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Делегации на ЕС) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) 0 0 0 0 

• Външен персонал (в еквиваленти на пълно работно време)

20 02 01 (ДНП, КНЕ от общия финансов пакет) 0 0 0 0 

20 02 03 (ДНП, МП, КНЕ и МЕД в делегациите на ЕС) 0 0 0 0 

Ред за 

административна 
подкрепа  

[XX.01.YY.YY] 

- в централата 0 0 0 0 

- в делегациите на ЕС  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ДНП, КНЕ — Непреки научни изследвания) 0 0 0 0 

01 01 01 12 (ДНП, КНЕ — Преки научни изследвания) 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — функция 7 0 0 0 0 

Други бюджетни редове (да се посочат) — извън функция 7 0 0 0 0 

ОБЩО 0 0 0 0 

Персонал, необходим за изпълнение на предложението (в ЕПРВ):  

 Покрит от 

наличния 

понастоящем 

персонал в 

службите на 

Извънреден допълнителен персонал* 
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Комисията  

  Финансиран по 

функция 7 или 

„Научни 

изследвания“ 

Финансиран от 

ред ВА 

Финансиран 

от такси 

Длъжности в 

щатното 

разписание 

  N/A  

Външен 

персонал (ДНП, 

КНЕ, ПНА) 

    

Описание на задачите, които трябва да се изпълнят от: 

Длъжностни лица и срочно наети 

служители 

 

Външен персонал  

3.2.5. Преглед на очакваното отражение върху инвестициите, свързани с цифрови 

технологии 

Задължително: в таблицата по-долу следва да се включи най-добрата оценка на 

свързаните с цифровите технологии инвестиции, произтичащи от 

предложението/инициативата.  

По изключение, когато това е необходимо за изпълнението на 

предложението/инициативата, бюджетните кредити по функция 7 следва да се 

представят в определения ред.  

Бюджетните кредити по функции 1—6 следва да бъдат отразени като „Разходи 

по политиката за информационни технологии за оперативни програми“. Тези 

разходи се отнасят до оперативния бюджет, който ще се използва за повторно 

използване/закупуване/разработване на ИТ платформи/инструменти, пряко 

свързани с изпълнението на инициативата, и свързаните с тях инвестиции ( 

например лицензи, проучвания, съхранение на данни и др.). Информацията, 

предоставена в тази таблица, следва да съответства на данните, представени в 

раздел 4 „Цифрови измерения“. 

ОБЩО бюджетни кредити за 

цифрови и информационни 

технологии 

Година Година Година Година ОБЩО 

МФР 

2021—

2027 г. 2024 2025 2026 2027 

ФУНКЦИЯ 7 

Разходи за ИТ (институционални)  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Междинен сбор за ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Извън ФУНКЦИЯ 7 

Разходи за информационни 
технологии, свързани с политиката, по 
оперативни програми 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Междинен сбор извън ФУНКЦИЯ 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

ОБЩО 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.6. Съвместимост с настоящата многогодишна финансова рамка  

Предложението/инициативата: 

–  може да се финансира изцяло чрез преразпределяне на средства в 

рамките на съответната функция от многогодишната финансова рамка 

(МФР) 

–  налага да се използват неразпределеният марж по съответната функция 

от МФР и/или специалните инструменти, предвидени в Регламента за МФР 

–  налага преразглеждане на МФР 

3.2.7. Финансов принос от трети страни  

Предложението/инициативата: 

–  не предвижда съфинансиране от трети страни 

–  предвижда следното съфинансиране от трети страни: 

Бюджетни кредити в милиони евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

 Година 
2024 

Година 
2025 

Година 
2026 

Година 
2027 

Общо 

Да се посочи съфинансиращият 

орган  
     

ОБЩО съфинансирани 

бюджетни кредити  
     

 

3.3. Очаквано отражение върху приходите  

–  Предложението/инициативата няма финансово отражение върху 

приходите. 

–  Предложението/инициативата има следното финансово отражение: 

 върху собствените ресурси  

 върху другите приходи 

 моля, отбележете, ако приходите са предназначени за конкретни 

разходни бюджетни редове 

млн. евро (до 3-тия знак след десетичната запетая) 

Приходен бюджетен ред: 

Налични 

бюджетни 

кредити за 

текущата 

финансова година 

Отражение на предложението/инициативата18 

Година 2024 
Година 

2025 

Година 

2026 
Година 2027 

                                                 
18 Що се отнася до традиционните собствени ресурси (мита, налози върху захарта), посочените 

суми трябва да бъдат нетни, т.е. брутни суми, от които са приспаднати 20 % за разходи по 

събирането. 
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Статия …............      

За целевите приходи да се посочат съответните разходни бюджетни редове. 

Други забележки (например метод/формула за изчисляване на отражението 

върху приходите или друга информация). 

4. ЦИФРОВО ИЗМЕРЕНИЕ 

4.1. Изисквания, свързани с цифрови аспекти 

С предложението не се въвеждат специфични изисквания, свързани с цифрови 

аспекти, тъй като за приемането на позицията на Съюза не са необходими цифрови 

средства. Следователно принципът „цифрови по подразбиране“ не се прилага, тъй 

като решението не включва предоставянето на обществена услуга. Въпреки че 

бъдещото сближаване на законодателството на Украйна с това на Съюза може да 

включва от страна на Украйна съображения, свързани с цифровите технологии, тези 

аспекти попадат извън обхвата на настоящото изявление. 

4.2. Данни 

 

4.3. Цифрови решения 

4.4. Оценка на оперативната съвместимост 

4.5. Мерки в подкрепа на цифровото изпълнение 
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